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翻译（汉韩互译）自学考试大纲

浙江省教育考试院

2024年6月

自学用书：《中韩互译教程》，张敏、张娜编著，北京大学出版社2013年第1版
1、 课程性质与设置目的要求

（一）课程性质

本课程为全国高等教育自学考试应用韩语（专科）高级阶段考试课程之一。采用的教材是北京大学出版社的《中韩互译教程》第三册第1版（2023年7月第7次印刷），本课程开设于第六学期，是为了提高学生的实际翻译能力而设，学生通过本课程的学习，了解一定的翻译理论知识，初步掌握汉韩互译的翻译技巧和了解翻译方法，通过大量的汉韩互译操练，培养学生翻译的能力和跨文化交际的能力。

 （二）设置目的要求
通过本课程的教学，要求达到：

1、通过对简历、邀请函、产品介绍、时事介绍、城市和景点介绍、新年贺词和会议祝词、新闻社论等不同文体的翻译练习，掌握汉韩翻译时基本词汇、句式、以及不同文体和风格的文章的翻译方法及技巧。
2、培养学生的的自主探究的意识和能力、跨文化思辨能力，充分了解本国文化的基础上，也能将视野放眼全球，了解世界各国文化，提升了跨文化交际意识和思辨能力。 

3、引导学生翻译时要体会汉语的语言文化习惯。学会在翻译译中进行有效的文化转化，认识到掌握文化背景知识的重要性。引导学生在实际运用中深入了解中国文化、掌握汉语中的修辞方式和特定语言，进行有效翻译。

4、了解中韩文化特点的差异性，并能在实际翻译中准确转换。

2、 考核内容及目标

第一单元 简历、邀请函、产品介绍
一、学习目的和要求    

通过对简历、邀请函、产品介绍相关的翻译练习，掌握以上三种文体翻译时常用词汇及句式的翻译方法，同时掌握汉字词、外来语以及特定人名和地名的翻译。

二、考核知识点

（一）简历的翻译

（二）邀请函的翻译
（三）产品介绍的翻译
三、考核目标要求     

掌握基本词汇：汉字词、外来词以及专有词汇（地名、组织机构名称等）的翻译；

第二单元 世博会介绍、城市介绍、电子邮件
一、学习目的和要求    

通过对重大活动介绍、城市介绍、电子邮件相关的翻译练习，掌握以上三种文体翻译时常用词汇及句式的翻译方法，同时掌握数量词、俗语以及特定词组的翻译。

二、考核知识点

（一）世博会等重大活动的翻译

（二）城市介绍的翻译
（三）电子邮件 （商务往来）的翻译
三、考核目标要求     

掌握数量词、俗语以及特定词组的翻译；重点关注正式文体的翻译格式及内容；

第三单元 新年贺词、会议祝词、景点介绍
一、学习目的和要求    

通过对新年贺词、会议祝词、景点介绍的翻译练习，掌握以上三种文体翻译时常用词汇及句式的翻译方法，同时句子的翻译技巧，包括句式的转换和长短句的翻译处理方法等。

二、考核知识点

（一）新年贺词（国家领导人）的翻译

（二）会议祝词的翻译
（三）景点介绍翻译
三、考核目标要求     

掌握句子的翻译技巧，特别是句子成分和句式的转换以及长短句的翻译处理方法；了解常用的几种句式变异、语态变更的翻译技巧和练习了解句子成分的翻译转换方法，例如：中文状语转换为韩语的定语、补语转换为状语或惯用型来翻译；

了解会议、庆典、仪式等特定场合下表达祝贺、激励、欢迎、哀悼等特殊情况表达的语句的翻译，重点体现祝词的语言风格突出语言背后表达的感情；

第四单元 企划报告、联合公报、新闻社论
一、学习目的和要求    

通过对企划报告、联合公报、新闻社论的翻译练习，掌握以上三种文体翻译时常用词汇及句式的翻译方法，同时掌握句群的翻译方法，语篇的翻译方法、不同文体修辞等。

二、考核知识点

（一）企划报告的翻译

（二）联合公报的翻译
（三）新闻社论的翻译
三、考核目标要求     

掌握句群的翻译方法，语篇的翻译方法、不同文体修辞等；

重点关注原文的修辞方式和含义表达，特别是报道类格式体文章的翻译处理，同时应关注中国传统文化的翻译；

三、题型举例(考试大纲中题型举例仅作参考，实际命题时不受此限)
本课程是实践性很强的课程，因此，考核也要强调考核内容的实践性，即考核词汇的掌握情况，句型、语法的理解和应用情况，韩汉对译及综合能力。

（一）词汇翻译：

1、 韩翻中：（每题3分，共5题）

1). 경제성장을 이루다 

答案：实现经济增长
2、中翻韩：（每题3分，共5题）

1). 战略伙伴关系  
答案：전략 동반자 관계
（二）句子翻译（每题5分，共6题）     

1. 韩翻中：

지난 한 해 동안 베풀어 주신 은혜에 깊이 감사 드리며, 새로운 한 해에도 뜻하신 바 이루시고 항상 건강과 행복이 함께 하시기를 빕니다. 새해 복 많이 받으십시오.

答案：感谢您过去一年来的关照，恭祝您在新的一年里，幸福安康，万事如意，新年快乐！.
2. 中翻韩
中国国家博物馆，是一座以历史与艺术为主、系统展示中华民族悠久文化历史的综合性博物馆。
答案：중국 국가 박물관은 역사와 예술 위주의 전시를 하는 박물관으로 중화민족의 유구한 문화와 역사를 알리고 있는 종합 박물관입니다.

（3） 短文翻译（每题20分，共2题）

1. 韩翻中
이화원은 1998년 유네스코 세계문화유산으로 지정된 중국 최대 규모를 지니고 있으면서도 완전한 형태를 잘 유지하고 있는 황족 정원이다. 특히 서태후의 여름 별장으로 더 유명하다. 북경 서쪽 외곽인 해정구에 위치헤 있으며, 북경 시내에서는 15KM 떨어져 있다. 

答案：颐和园1998年被指定为世界文化遗产，是中国现存规模最大、保存得最完整的皇家园林，作为西太后的避暑行宫尤为有名。颐和园位于北京西部海淀区，距离北京市城区15公里。
2. 中翻韩
新的开端，新的希望。即将敲响的新年钟声标志着在中国现代化进程中具有特殊意义的一年到来。“十一五”圆满落寞与“十二五”闪亮登场，人们对2011年满怀憧憬。

从汇聚246个国家和国际组织、超过7000万人次游客的上海世博会，到亚洲体育健儿同台竞技共展风采的广州亚运会，中华文明与世界各国文明交融的斑斓光彩。

答案：새로운 시작, 새로운 희망. 곧 울릴 신년의 종소리는 중국의 현대화 과정에서 특별한 의미를 지닌 한 해가 도래했음을 의미합니다. ‘11차 5개년 계획’의 성공적 마무리와 ‘12차 5개년 계획’의 눈부신 등장은 우리를 2011년에 대한 기대로 가득하게 합니다. 246개의 국가와 국제기구가 모였고, 연인원 7,000만이 넘는 관광객이 방문했던 상하이 엑스포, 아시아 스포츠 선수들이 실력을 겨루었던 광저우 아시안 게임은 중화문명과 세계 각국 문명이 한데 어우러져 오색찬란하게 빛났습니다。

四、考核方式
考核方式采用笔译形式，主要考核单词的掌握情况，句型、语法的理解和应用情况，汉韩互译能力，特别是读写译的能力。具体包括如下内容：
（1）词汇翻译包含韩翻中和中翻韩两部分，主要考查教材中各单元的重点单词及短语，含义准确即可得分；

（2）句子翻译也是韩翻中和中翻韩两部分，要求句子中的基本语法正确，词汇得当，语法翻译占本题的80%，词汇占20%。

（3）短文翻译也是韩翻中和中翻韩两部分，评分标准为内容合理（20%）、结构完整（20%）、句型正确（30%）、词汇使用恰当（30%）
